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AS canciones que componen este libro han 
sido seleccionadas por los mismos estudian- 
tes de la Residencia entre las muchas que, 

en frecuentes veladas durante varios cursos, tu- 
vieron ocasión de aprender. 

Se presentan algunas sin armonización, es de- 
cir, en melodía escueta, y otras armonizadas a 
dos, tres o cuatro voces, según el carácter de las 
melodías y atendiendo sobre todo a la sencillez y 
claridad de los contrapuntos, a fin de que puedan 
ser cantadas en coro aun por aquellas personas 
que carezcan de principios musicales. De este 
modo el libro tendrá para el maestro que lo utili- 
zare un valor de enseñanza progresiva y gradual 
conveniente a los alumnos, y a la vez una variedad 
de conjuntos corales que le harán más ameno. 

Como este libro pretende ser útil a todos los 
escolares de ambos sexos en sus distintas edades, 
se ha optado por situar las canciones en las esca- 
las propias de la voz de hombre, dejándole al 
maestro la labor facilísima de trasponerlas en la 
escala que en cada caso convenga. 

Un corto número de estas canciones ha sido 
transcrito directamente de boca del pueblo, y las 
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restantes tomadas de distintas publicaciones. Con- 
viene advertlr que no deben ser consideradas 
como material folklórico utilizable para estudios 
científicos, pues si bien conservan el carácter po- 
pular, han tenido que ser modificadas en algunos 
casos para evitar ciertas chabacanerías que a ve- 
ces presenta este arte tradicional por contamina- 
ción, tal vez, con producciones plebeyas de pési- 
mo gusto. Téngase en cuenta el principal objeto 
de este libro, que no es otro que procurar a nues- 
tros escolares, a quienes va dirigido, un sano goce 
espiritual e iniciarles en el alto interés artístico 
que ofrece la tradición musical de nuéstro país. 

Es innegable el valor de la música como medio 
para la formación del espíritu. Pero si, en reali- 
dad, las obras de los grandes maestros sólo pue- 
den ser gustadas actualmente por una minoría se- 
lecta, la canción popular, en cambio, encuentra 
en el espíritu de todos suficientes puntos de refe- 
rencia para que sea escuchada con emoción, y 
ofrece, además, abundantes ejemplos de buen 
arte para que el sentido musical se desarrolle de 
modo adecuado hasta elevarse a aquel grado de 
sensibilidad que hace posible ulteriormente la 
comprensión de las obras geniales. 

De aquí la importancia que en muchos países 
se concede al movimiento que trata de llevar 
la canción popular a la obra de la educación 
pública. 
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Las presentes canciones constituyen, a nuestro 
juicio, una escrupulosa selección del tradicional 
tesoro lírico español, y el deseo de la Residencia 
de Estudiantes, reiteradamente expresado al en- 
cargarnos este libro, es que la lectura de sus pá- 
ginas deje en el ánimo de nuestros jóvenes estu- 
diantes un sedimento de belleza y un ansia cre- 
ciente de conocimiento y amor hacia la tradición 
artística de nuestra patria. 


EME 


Madrid, 1924. 
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¡Ay niñas, las tres garridas! 
¡Ay niñas, las de la Torre! 
¡Ay, salen de madrugada 

al campo a coger las flores! 
¡Ay, qué florido está el soto! 
¡Ay, qué relumbres y olores! 
¡Ay, cómo ríen los prados! 
¡Ay, qué alboradas se oyen 
¡Ay, qué linda mariposa 

ante las niñas se pone! 

El cuerpo tiene de espuma; 
las alas, de tres colores. 

¡Ay, qué inocentes la siguen! 
¡Ay, que se van hacia el bosque! 
¡Ay, que allí está el Cueto Doro! 
¡Ay, que do van no conocen! 
¡Ay que una Xana hechicera 
lavando está en Fuentenoble, 
lavando cadejos de oro, 
vestida de mil primores! 

¡Ay, que las vieron sus ojos, 
sus dulces ojos traidores! 
¡Ay, que, riendo, las llama, 

y ellas quién es no conocen! 
¡Ay, con sus gracias les roba, 
les roba sus corazones; 

y fuera de sí la miran, 

y fuera de sí la oyen! 

¡Ay, que prendidas las lleva 
con cadenitas de flores! 

¡Ay, qué inocentes la siguen! 
¡Ay, qué embelesadas corren! 
¡Ay, que la cueva se abre! 
¡Ay, qué sonidos acordes! 
¡Ay, que se ve un paraíso! 
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¡Ay, que relucen tres soles! 
¡Ay, que por ella la Xana 

¡Ay, que por ella se esconde! 
¡Ay, que las niñas la siguen! 
¡Ay, que do van no conocen! 
¡Ay, que la cueva se cierra! 
¡Ay, que en su seno las coge! 
¡Ay, que allí quedan cautivas! 
¡Ay, que han muerto los tres soles! 
¡Ay, que dentro suenan llantos! 
¡Ay, que la fuente no corre! 
¡Ay, que la culebra canta! 
¡¡Ay, niñas, las de la Torre!! 


YA LOS DÍAS SON CORTOS... 
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Ya los días son cortos; 
la noche, larga; 
ya los montes blanquean 
con la invernada. 
Ya se queda la sierra 
triste y callada; 
ya se van los pastores 
de la majada. 
Lucerito que alumbras 
con la alborada, 
guía a mi pastorcillo 
por las montañas. 
A otros valles se ha ido 
con su vacada, 
y a mí triste, muy triste, 
me queda el alma. 
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Si es cierto lo que me dices, 
que me quieres con locura, 
ya sabes dónde está el juez, 
- la sacristía y el cura. 
No es la prisa por casarme, 
que bien me encuentro soltera, 
sino por partir contigo - 
lo que me toca de hacienda. 
- La codicia no me muerde, 
que si no te lo diría, 
mas por mucho que trajeras 
no te lo despreciaría. 
Más con más bien se acomoda, 
y en la vida más se quiere; 
no dudes, galán, no dudes: 
más vale quien más tuviere. 
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En lo alto el puertu Ventana 
| tengo el amor; 
ANO baxaron los pastores 
a El mon baxo.) 
Si tiró pa Leitariegos 
ya me olvidó. 
_¡Ay, cuitada de la neña 
que tién amor! 


A Castiella vanse, vanse 
ya los pastores; 
ya la nieve cuaxa en puertu 
ya non hay flores, 
¡Ay, mió madre, que me maten 
tantos dolores! e 
 ¡Ay, cuitada de la neña 
que tién amores! 
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A los árboles altos 
los lleva el viento, 
y a los enamorados 
el pensamiento. 
¡Ay! vida mía, 
el pensamiento. 


Corazón que no quiera 
sufrir dolores, 

pase la vida entera 
libre de amores. 

¡Ay! vida mía, 
libre de amores. 
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Andante. 
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Guernikako arbola 
da bedeincatuba, 
euskaldunen artean 
guztiz maitatuba. 
Eman ta zabalzazu 
munduban frutuba, 
adoratzen zaitugu 
arbola santuba. 


Millaurte inguru da 
Esaten dutela, 
Jaincoac jarrizubela 
Guernikako arbola. 
Zaude bada zutican, 
orain da dembora, 
eroritzen bazera 
arras galduguera. 


Eztzera erorico, 
arbola maitea, 
Baldin portatzen bada 
Bizcaico jendia. 
Lauroc artuco degu 
zurekin partía, 
pakian bizi dedin 
euszaldun gendia. 


Betico bizi dedin 
Jaunari escatzeco 
Jjarri gaitezen danoc 
laster belaunico. 


y 


El árbol de Guernica 
es símbolo bendito 
que ama todo euskalduna 
con entrañable amor. 
Arbol santo: propaga 
tu fruto por el mundo 
mientras te tributamos 
ferviente adoración. 


La tradición nos dice 
que el árbol de Guernica 
hace más de mil años 


por Dios plantado fué. 


Arbol santo: no caigas, 
que sin tu dulce sombra, 
completa, irremisible, 
nuestra perdición es. 


No caerás, ¡oh roble!, 
si cumple sus deberes 


Vizcaya. Un noble abrazo 


sus hijos se han de dar. 
Y así las cuatro hermanas 
te prestarán su apoyo 
para que el euskalduna 
viva libre y en paz. 


Para que nunca muera 
el símbolo sagrado 
doblemos la rodilla 
e invoquemos a Dios. 
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Eta biotzetican 
Eskatu ezkero, 
arbola bizico da 
orain eta guerro. 


Arbola botatzia 
dutela pentzatu 
euskal-erriguztiyan 
denac badakigu. 

Ea bada gendia 
dembora orain degu, 
erori gabetanic 
iruki biagu. 


Beti egongozera 
uda berricua, 
lore ainziñetaco, 
Mancha gabecua. 
Errukizaitez bada 
Biotz hurecua, 
dembora galdu gabe 
Emaniz frutua. 


Arbolac erantzun du 
contus bizitzeco, 
eta biotzetican 
jaunari escatzeco. 
Guerraric nai ez degu, 
pakea betico 
gure legue zuzenac 
emen maitatzeco. 


Y el árbol sacrosanto 
vivirá eternamente 

siendo el himno de gloria 
de nuestra redención. 


En tiempos ya lejanos, 
¡oh patria siempre amada!, 
de tu suelo quisieron 
el árbol arrancar. 
Unámonos, hermanos, 

y luchemos sin tregua 
por defender el trono 
de nuestra libertad. 


Roble antiguo y sin man- 
consérvate lozano,  [cha: 
con primavera eterna, 
con eterno verdor. 

Ten piedad de nosotros 
y préstanos tu sombra, 

pues te adoramos todos 
con santa devoción. 


El árbol nos responde: 
«Vivid apercibidos 
y que yo nunca muera 
debéis siempre pedir». 
No deseamos guerra, [yes 
que en paz con nuestras le- 
sabias, libres y amadas, 
deseamos vivir. . 
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Erregutu diogun 
jaungoico jaunari 
pakea emateco 
orain eta beti. 

Bai eta indarrere 
cedorren lurrari, 
eta bendiziyoa 
euskal-erriyari. 


CANCIONES 


Queremos, ante todo, 
que con la paz fecunde 
la tierra que sustenta 
el árbol secular. 
Su sombra bienhechora 
derrame generoso 
sobre el pueblo euskalduna 
libre, noble y audaz. 
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(1) Poesía de Edmond Guibert. 
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Idortean lorea laster histen: 
tristezian Maria hiratzen; 
ezpainetan ya hil zayo irría; 
bethea du nigarrez begia. 


Urso batek, galduz geroz laguna, 
kantatzeaz eztitzen du phena; 
andregeyak, hegaztin bat iduri, 
igortzen' tu hitz hauk haizeari: 


«Joan denean, oraino haurra, nintzen, 
»anaya bat kasik neretzat zen; 
»erreztun bat, ait' amen aintzinean, 
»eman darot, adios erraitean. 


»Orduz geroz, maiz eguiten dut nigar; 
»¡hain eder zen, hain erne, hain azkar! 
»etzuen, ez, mendietan pareric; 
»urrundu da... nik ez dut berririk. 


»Bihotzean duda bat dut sentitzen: 
»maitea hil beldur naiz othe den; 
»mere ama gaitzak niri yoan daut yaz, 
»oinhareak gabetu nau aitaz. 


»Gelditu naiz nere amasorekin; 
»sustengatzen gare elgarrekin: 
»ik gidatzen ditut haren urratsak, 
»hark chukatzen dait nere nigarrak. 
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»Emaiten dur ner”, ustea Yaunean; 
»indarra dut hartzen othoitzean; 
»bainan ez da neretzat zorionik: 
»maitearen ez baitut berririk.» 


Kolpez, borthan yotzen du esku batek, 
bot batek dio: «Idekazu, idek!» 
Andregeya, boz hau ezagutzean, 
chutitzen da, ikhara zainetan. 


Idekitzen du amasok athea: 
Mariaren han zagon maltea! 
«O! Yaun ona!» et' altchatuz eskuak, 
bedeikatzen ditu bere haurrak. 


Iduskiak argitzendu mendian... 
Mari” orai ez da tristezian; 
Elizako ezkilek bozki yotzen 
andregeya egun da ezkontzen. 
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TRADUCCIÓN 


LA PROMETIDA 


Es la media noche en el reloj del pueblo, — no se di- 
visa una luz sobre la tierra, — ni un rumor se escucha 
en la montaña — si no es el ruido del viento. 


El sueño ha bajado sobre los ojos; — sólo una joven 


doncella, — a su ventana, triste como la noche — vela 


todavía. 
| Siete años largos han transcurrido — desde que el 
bien amado partió del país. — y un año hace que a su 


María — no envía noticias. 


Con la sequía la flor se agosta presto, — con la tris- 


_teza María se marchita; — en sus labios ha muerto ya 


la sonrisa, — sus ojos están llenos de lágrimas. 


La paloma, cuando pierde su compañero, — endulza 
sus penas con su canto, — la prometida, semejante a 


un pájaro — da al viento estas quejas: 





e | : 


e 


«Cuando partió, todavía era yo niña, — casi un her- 
«mano era él para mí; — un anillo, en presencia de mis 
>padres, — me entregó, al darme su adiós. 


e 


»Desde entonces lloro a menudo; — ¡era tan bello, 


0 CEDAR EN TACIÓN CIDO NES. 0 0 


»tan listo, tan fuerte!, — no tenía rival en las monta- pa 


»ñas; — se ha alejado... y no tengo noticias suyas. 


»En el corazón tengo un presentimiento: — ¿habrá 
>»muerto mi bien amado? — La enfermedad me privó de | 
»mi madre hace un año, — y el dolor se llevó a mi padre. 


»He quedado sola con mi abuela; — nos sostenemos 
»mutuamente: — yo guío sus pasos, — ella seca mi 
>llanto. 


»Pongo mi pensamiento en el Señor, —préstame fuer- 
»zas la oración; — pero no habrá dicha para mí — en 
tanto no sepa de mi amado.» 


Con suaves golpes llaman a la puerta, — una voz 
dice: «Abrid, abrid». — La prometida, al reconocer esta 


voz, — se levanta, toda temblorosa. 


4 


La anciana ahuela abre la puerta: — «Aquí está el 
amante de María! —¡Oh, Dios bondadoso!» y levan- 
tando las manos — bendice a sus hijos. 


El sol brilla en la montaña... — María no está ya 
triste, — las campanas de la iglesia repican alegres, — 
la prometida va a casarse. 
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Ene izar maitia, 
ene charmagarria, 
ichilic zur' ikhustera 
liten nitzauzu leihora; 
koblatzen dudalarik 
zaude lo” kharturik: 
gauazk' ametsa bezala 
ene khantua zauzula. 


Zuk ez nuzu ezagutzen, 
hori ere zaut gaitzitzen; 
ez duzu ene beharrik 
ez eta acholarik, 
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hil edo bizi nadin 
zuretaco berdin! 

Zu aldiz, Maite Maria, 
zu zare ene bizia! 


Amodizco phena zer zen 
oraino ez nakien! 
Orai ez nuzu biziko 
baizik zu maithatzeko. 
Nora den ichurkia 
hara juaiten da hura: 
orobat ni, maitenema, 
liten niz zure gana! 


55 


Estrella querida, — adorada mía: — en silencio y sólo 
or. verte — vengo bajo En ventana. — Mientras yo te 
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SI AS y e 
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ANEl no ser ue ti conodos= es mi mayor pena. — 


ñ asta ahora deba: — Qué fueran penas delo amor; — 
, - desde hoy sólo he de vivir — para amarte. — Hacia 
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nde tienen la caída, — bajan las aguas: — — de la misma 
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a-bans mén fa - réu-na trui- hay la gri-va 
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- —«SIi tu te'n fas pescador 





-—«Si tu Pen fas una griva 








—«Per més que'm cantes aubades 
casada amb tu no'm veuran, 
abans me'n faré una truita 
que per P'aigua irá nadant.» 
—<«Si tu te'n fas una truita 
que per P'aigua irá nadant, 
jo me'n faré pescador 
que te r'anira pescant.» 


que me r'anirá pescant, 
jo me'n tornaré una griva: 
ginestrons iré menjant.» 


i ginestrons vas menjant, 


M 


que me n'aniraá | cacank; 
jo me'n tornaré una llebra 
09 d'aquell bosc que n'es tant gran.» 
SI tu te'n fas una llebra 0 
- d'aquell bosc que n'est tan gran, 
jo me'n faré un cacador 
que te n'anira tirant.» 
«Si tu Pen fas cacador 
| que me M'anira tirant, 
jo me posaré un vestit 
on les bales no i podran.» 
na —«Si tu te'n fas un vestit 
] on les bales no i podran, 
jo me'n faré l'esbarzer 
| que te Panirá estripant.» 
—«Si tu Pen fas Pesbarzer 
| que me Panira estripant, 
jo me'n tornaré una erbeta 
d'aquell prat que n'es tan gran.» 
—«Si tu te'n fas una erbeta 
Ne d'aquell prat que n'es tan gran, 
jo me n faré laigua fresca 
que te n'anirá mullant.» 
-—<Si te'n fas l'aigua fresca 
que me n'anirá mullant, 
jo me'n tornaré la lluna 
Ad que pel cel irá volant.» 
- —<Si tu te'n tornes la lluna 
que pel cel irá volant, 





jo me' n tornaré lo nuvo! EA bi 
| que te mWaniraá tapant. » 
—<Si te'n tornes. lo nuvol 
que me manirá tapant 
jo me'n tornaré una monja 

i en convent me ficaran.» 
—<«Si te't tornes una monja 

i en convent me ficaran, 
o me'n tornaré un fraret 

1 Paniré confesant.» 

—<«Si tu't tornes un fraret 

que m'anirá confesant, 
jo me'n tornaré una morta 

la la tomba'm tiraran». 


Hal | 


—«Si tu te'n fas una morta 


que a la tomba tiraran, 
jo me'n tornaré una caixa 


i dins meu te ficaran.» 
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_Montanyes de Canigó 
| A son i o vs 
sobre tot ara a l'estin, 
que les aigii les son galades. 


Sis mesos m'hi som estat 
sens veure persona nada, 
sinó lo rossinyolet, 
que en eixint del niu cantava. 


Lo rossinyolet s'es mort, 
Vanyoranca m'hi ha agafada: 
si ne som caigut malalt 
duna crudel mala gana. 


Ningú no'm coneix el mal, 
ningú coneix lo que'm mata, 
sinó una nina que hi ha 
que l'amor me'n té robada. 
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Sota'l bosc hi ha una pastora 
que ella'u té per gran consol: 
fa pasturar les cabretes 
amb el só del fluviol. 


Té mirada carinyosa 
i un cabell com un fil d'or, 
i al mig de la seva cara 
n'hi porta pintat el sol. 


De bona matinadeta 
molts ne té de miradors: 
Yun n'hi diu papelloneta, 
-Valtre garlanda de flors. y 


á 
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Yo n'hi dic: «Rica pastora, 
mirada de serafí, 
que amb les teves amoretes 
el meu cor me fas glatí.» 


I ella, més per a alegrar-me, 
dóna un cop de fluviol: 
fa acudir papellonetes, 
calandries y rossinyols. 
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Pera Sant Antoni 

grans balles hi ha, 
pera Sant Maurici 

tot el poble hi va. 
N'hi van tres donzelles: 

són de Emporda. 
L'una diu a lPaltre: 

—«l a tu qui't treura? 
Anem, donzelletes, 

anem a ballar, 
que l'hereu Riera 

nos hi fará entrar.» 





ps la segona dana el 
y la nove: O 
pac fe, Narda Riera, 
podes ben dancá, 
que la teva aimada 
Ú a la mort n esta, » 
—«Perdonin, senyores, 
que me'n tinc d'aná, 
que la meva aimada 
a la mort n'está.» 
Agata gambeto: 
al brac se'l tirá; 
agafa! sombrero: 
per placa se'n va; 
se'n va dret la casa 
que ell solía anar. 
Se r'entra cap dintre 
sens dir-ne qui hi ha. 
Tot pujant Pescala 
la sent sospira. 
—«Déu vos gard, María, 
María, com va?» 
-—Per a mi, Riera, 


. 


xo / molt malament va: 


f 


-febre: niti dia 
quem cuida matá.> 


- Gira? Is ulls en terra, 
y se'n posa a plorá, 
- —<Quer n plores, Riera? A OR 
| Non tens de  plorá: SI 





tinc una : germana, AA 0 
1 Y EE Der daba 
Si ella no té agrada 
de - pel mon prou v'hi ha. 
Les joies que porto 
les hi podras dá. - 
A la Verge del Carme 
li vaig demaná 
que sí curaria 
Piré a visitá.» 
—«Pera mi, María, 
cap més nr'hi haura.» 
Se'n gira d'esquerra, 
a l iglesia va: 
davant d'un Sant Cristo 


se'n va agenollá. 
—«Senyor, que m'ajudi, 


; si'm vol ajudá: 
que'm torni l'aimada 
h que a la mort n'está.» 
Al cap dels nou dies $ 
Maria's lleva: 
a les tres setmanes 
se varen casá. 
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- ri - da, por u-mnma huer - 
SEDES 
ta flo -=  ri- da, por u-nma huer- 
A A = 
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+ La mañana de San Juan, 
tres horas antes del día, 
salíme yo a pasear 
por una huerta florida. . 
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En medio de aquella huerta 

un alto ciprés había. 
El tronco tenía de oro, 

las ramas de plata fina. 
A la sombra del ciprés 

vide sentada una niña. 
Mata de cabello tiene 

que todo el prado cubría. 
Con peine de oro en la mano 

lo peinaba y lo tejía. 
Luego que lo hubo peinado 

la niña se adormecía. 
Ha bajado un ruiseñor 

con alegre cantoría 
y posado se ha en el pecho 

de la niña adormecida. 
Con las alas le hace señas, 

con el pico le decía: 
«Una dama como vos 

no pretende estar dormida.» 








EL PRISIONERO 


Allegretío. 
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ma - yo, mes de ma - yo jay, de la 
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aa 





ñor, cuan-do can -ta el rui-se - ñor 





Mes de mayo, mes de mayo, 

cuando canta el ruiseñor, 
cuando los enamorados 

van a servir al amor, 
¡Ay! de mí, triste, cuitado, 

que vivo en negra prisión 
sin saber cuándo es de día 

ni cuándo las noches son 
sino por una avecilla 

que alegre canta al albor: 
matómela un ballestero; 

¡déle Dios mal galardón! 
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A las puertas del palacio 


de una señora de bien, 
llega un lindo caballero 

corriendo a todo correr. 
Como el oro es su cabello, 

como la nieve su tez; 
sus ojos como dos soles 

y su voz como la miel. 
—Que Dios os guarde, señora. 

—Caballero, a vos también. 
—Ofrecedme un vaso de agua 

que vengo muerto de sed. 
—Tan fresca como la nieve, - 

caballero, os la daré, 
que la cogieron mis hijas 

al punto de amanecer. 
—¿Son hermosas vuestras hijas? 

—Como un sol de Dios las tres. 
—Decidme cómo se llaman 

si en ello gusto tenéis. 
—La mayor se llama Elena 

y la segunda Isabel 
y la más pequeña de ellas 

Rosalinda la nombré. 
—Decid a todas que salgan, 

que las quiero conocer. 
—La mayor y la mediana 

al punto aquí las tendréis. 
Rosalinda, caballero, 

ruégaos la perdonéis; 
por vergiienza y cobardía 

no quiere dejarse ver. 
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—Lindas son las dos que veo, 

lindas son como un clavel, 
pero más linda será 

la que no se deja ver. 
A las puertas del palacio 

de la señora de bien 
llegan siete caballeros 

siete semanas después. 
—Preguntadme, caballeros, 

yo os sabré responder. 
—Tres hijas como tres rosas 

nos han dicho que tenéis. 
La más pequeña de todas 


sin temor nos la entreguéis, 


que en los palacios reales 
va a casarse con el rey. 
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Allegretto. 
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Bue -so ma - 


- ña -ni-ta 








mo - res que no los te - ní 


Camina don Bueso mañanita fría 
a buscar amores que no los tenía; 
a tierra de moros va a buscar la niña. 
Una halló lavando en la fuente fría: 
—Quítate de ahí, mora, hija de judía, 
deja a mi caballo beber agua limpia. 
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 —Reviente el caballo y el que en él venía, 
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que yo no soy mora, ni hija de judía; 


“soy una cristiana bautizada en pila. 


Siete años ha, siete, que aquí estoy cautiva 


“lavando los paños del rey de Sevilla. 


—Si eres cristianita yo te llevaría, 

de tierra de moros yo te sacaría. 

—Los paños del rey ¿quién los lavaria? 
—Los que son de hilo tú los dejarías, 

los de holanda y seda, ponlos en mi silla. 
Montóla a las ancas y corriendo iban. 

En las siete leguas no hablara la niña. 

Al pasar un campo de verdes olivas, 

por aquellos prados ¡qué llantos hacía! 
—¿Por qué lloras, flor, por qué lloras, niña? 
—iAy, mis prados verdes, prados de mi vida! 
Cuando el rey mi padre plantó aquí esta oliva 
la reina mi madre la seda torcía, 

mi hermano don Bueso caballos corría, 

yo, que era chiquita, las flores cogía. 
—Pues por esas señas mi hermana serías. 
Abra la mi madre puertas de alegría: 

por traerle nuera le traigo su hija. 

—Para ser tu hermana ¡qué descolorida! 
—¡Qué color tendré, madre de mi vida, | A 
si hace siete años que pan no comía de 
si no es unos berros de una fuente fría AN 
do culebras cantan, caballos bebían! 





EL”. CONDE 'OLINOS 





pate Sp 








134 CUARENTA CANCIONES o 








ESPAÑOLAS 


135. 





5 PA O 
O DN 


ba-llo a las 


o - ri - llas del 


mar. 





EZ 
a 
ATT 





ESPAÑOLAS 


Madrugaba el Conde Olinos 

mañanita de San Juan 
a dar agua a su caballo 

a las orillas del mar. 
Mientras el caballo bebe 

canta un hermoso cantar; 
las aves que iban volando 

se paraban a escuchar: 
«Bebe, mi caballo, bebe, 

Dios te me libre de mal, 
de los vientos de la tierra | 

y de las furias del mar.» 
Desde las torres más altas 

la reina le oyó cantar: 
—Mira, hija, cómo canta 

la sirena de la mar. 
—No es la sirenita, madre, 

que esa tiene otro cantar, 
es la voz del Conde Olinos 

que por mí penando está. 
—Si es la voz del Conde Olinos 

yo le mandaré matar, 
que para casar contigo 

le falta la sangre real. 
—No le mande matar, madre, | 

no le mande usted matar, 
que si mata al Conde Olinos 

a mí la muerte me da. 
Guardias mandaba la reina 

al Conde Olinos buscar, 
que le maten a lanzadas 


y echen su cuerpo a la mar. 
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La infantina, con gran pena, 
no cesaba de llorar. 
El murió a la media noche 
y ella a los gallos cantar. 
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Levantáivos, gañanes 
para la arada; 

ya se posa en los campos 
la luz del alba. 


Al paso de los bueyes 

van los gañanes; 
van cantando y arando 

los surcos grandes. 


El gañán en el campo 

de estrella a estrella 
mientras pasan los amos 

la vida buena. 
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y A 

Ya se murió el burro | 

que acarreaba la vinagre, y 

ya lo llevó Dios 9 
de esta vida miserable. 

Que tururururú etc. Ex 
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El era valiente, | 3 
él era mohino, . 
él era el alivio 
de todo Villarino. q 
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Ya estiró la pata, 
ya cerró el hocico 
y con el rabo dijo: 
«Adiós, adiós, Perico». 
Que tururururú, etc. 


Todas las vecinas 
fueron al entierro 
y la tía María 
tocaba el cencerro. 
Que tururururi, etc. 
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aun-que la Man-cha aun-que la Man-cha 
vi - vanlos o -jos, vi- van los o-jos 
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Man - cha aun - que la Man-cha 
Man - cha! ¡Vi -= vanlos o -jos 
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ten - ga dos mil lu - ga-res, sí, dos mil lu - 
ne-gros de mi mu - cha-cha, sí, de mi mu- 





do que Man-za-na - 
gros de mimu-cha - 





ga-res,no hay o-tro más sa - la - do que Man-za- 
cha-cha! ¡Vi-van los O-jos ne - gros de mi mu- 
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cha-chal ¡Vi-van los o-jos ne-gros de mi mu- 
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Fuego y nieve despiden, 
niña, tus ojos: 
fuego para quien amas, 
nieve a los otros. 
Y yo te ruego 
que aunque me hagas cenizas 
me arrojen fuego. 


Cuatro lunares tienes, 
niña, en tu rostro: 
tienes abril y mayo, 
julio y agosto. 
De tal manera 
tienes, niña, en tu cara 
la primavera. 


Nada me aflige y tengo 
melancolía; 
yo no sé de qué nace 
la pena mía. 
Sólo me alivio 
cada vez que me miras 
y yo te miro, 
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Allegro. 
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En la calle e PAmargura 
Cristo a su madre encontró; 
no se pudieron hablar 
de sentimiento y dolor. 


Mira una rosa e pasión: 
cuéntale siete puñales, 
una corona de espinas 
y tres clavitos mortales. 


SEGUIDILLAS SEVILLANAS 


Allegretto. 
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ESCOBAR 


Moderato. 





Pá - sa - me por Dios, bar - 
No quie- ras mi per - di - 





CUARENTA CANCIONES 


A 


da - que - sa 
pues en tu 




















ESPAÑOLAS 





cia lcd 





a a 
Fa 


A 
ea 
EE 


A— 
Ez: 





o, 
a 

















el 


01 











a 





5 





. 
| 





CUARENTA CANCIONES 


ESPAÑOLAS 


Pásame por Dios, barquero, 
d'aquesa parte del río; 
duélete del dolor mío. 


Que si pones dilación 
en venir a socorrerme, 
no podrás después valerme 
según mi grave pasión. 
No quieras mi perdición, 
pues en tu bondad confío; 
duélete del dolor mío. 


Que d'esa parte se falla 
descanso de mis tormentos 
y en aquesta la batalla 
e mis tristes perdimientos. 
¡Oh ventura! trae los vientos 
homildes, mansos, sin brío; 
duélete del dolor mío. 


Porque d'esa parte está 
gloria, descanso, holgura, 
y en ésta do estó acá 
congoja, penas, tristura. 
Pues no niegues la ventura 
qu'está puesta en tu navío; 
duélete del dolor mío.— 


Lo que la ventura ordena 
imposible es remediar: 
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por dar alivio a tu pena 
quisiérate acá pasar, 
mas esta triste cadena 
tiene preso mi navío.— 
Duélete del dolor mío. 


Desata o quiebra, barquero, 
la cadena o el candado, 
pues me vees tan penado 
no te muestres lastimero. 
Si no haces lo que quiero 
echarme he en este río; 
duélete del dolor mío. 


No dilates la partida, 
siente, por Dios, lo que siento, 
que mayor es el tormento 
que padece la herida. | 
No retardes la venida, 
porque en tardarse el navío 
tárdase el remedio mío. 
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Moderato. 
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Más vale trocar 
placer por dolores 
qu'estar sin amores. 


Donde es gradecido 
es dulce morir; 
vivir en olvido, 
aquel no es vivir. 
Mejor es sufrir 
passión y dolores 
qu'estar sin amores. 
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Es vida perdida 
vivir sin amar, 
y más es que vida 
saberla emplear: 
mejor es penar 
sufriendo dolores 
qu'estar sin amores. 


La muerte es vitoria 
do vive afición; 
qu'espera haber gloria 
quien sufre passión: 
más vale presión 
de tales dolores 
qu'estar sin amores. 


El que es más penado 
más goza d'amor, 
qu'el mucho cuidado 
le quita el temor: 
assí qu'es mejor 
amar con dolores 
qu'estar sin amores. 


No teme tormento 
quien ama con fé, 
si su pensamiento 
sin causa no fué; 
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habiendo porqué 
más valen dolores 
qu'estar sin amores. 


Amor que no pena 
no pida placer, 
pues ya le condena 
su poco querer; 
mejor es perder 
placer por dolores 
qu'estar sin amores. 
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¡Ay, triste, que vengo 
vencido d'amor, 
maguera pastor! 


Más sano me fuera 
no ir al mercado, 
que no que viniera 
tan aquerenciado; 
que vengo cuitado 
vencido d'amor, 
maguera pastor. 


Con vista halaguera 
miréla y miróme; 
yo no sé quién era 
mas ella agradóme, 
y fuése y dejóme 
vencido d'amor, 
maguera pastor. 


De ver su presencia 
quedé cariñoso, 
quedé sin hemencia, 
quedé sin reposo, 
quedé muy cuidoso 
vencido d'amor, 
maguera pastor. 
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Ahotas que creo 
ser poca mi vida, 
según que ya veo 
que voy de caída. 
Mi muerte es venida 
vencido d'amor, 
maguera pastor. 


Sin dar yo tras ella 
no cuido ser vivo, 
pues que por querella 
de mí soy esquivo, 

y estoy muy cativo 
vencido d'amor, 
maguera pastor. 


ANONIMO 


Moderato. 
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¿Adónde tienes la mientes, 
pastorcillo descuidado, 
que se te pierde el ganado?— 


No te pasmes, Juan Collado, 
de la descuidanza mía, 
qu'amorío m'ha quitado 
todo el seso que tenía. 

No reposo noche y' día, 
y en todo este poblado 
no puedo caber, cuitado. 


Nunca duermo, siempre afano, 
y así como con fatigas, 
que se me hielan las migas 
entre la boca y la mano. 
Cuanta soldada aqui gano 
daría yo, desdichado, 
por salir deste cuidado. 


De pasiones no me tiro, 
y así ando transportado, 
qu'el silbo que dó al ganado 
se me convierte en sospiro; 
y como mi pena miro, 
de ningún manjar, cuitado, 
no puedo pasar bocado. 
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Tiéneme los ojos ciegos 
un dolor, que a cuanto creo, 
le llaman los palaciegos 
en su lenguaje deseo. 

Mi muerte cierta la veo, 
porque el amor, ¡mal pecado! 
todo" huelgo m'ha quitado. 


¡Oh, garzón criado en villa! 
¿Quién puede dar tal afán 
sino sola Dominguilla, 
la hija del rabadán? 

Mis pensamientos se van 
tras ella por lo poblado, 
y así se pierde el ganado.— 


Vámosla a ver, compañero, 
pues que tienes tal desmayo, 
que con Gil el de Langayo 
va mañana al herradero; 

y si luchas con ternero, 
yo miraré de hurtado 
si pára el color mudado.— 


No me lleves a pasión 
ni a meter en rebentijo, 
quw'el dolor del corazón 
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muy más duele en regocijo; 
y el amor habrá venguijo 
de verme tan encerrado 
en el mal que m'ha causado. 


Tú sin mí te ve, zagual, 
y a la tornada que sigas, 
ninguna nueva me digas 
de la que me tiene tal; 
porque retoñ.eze el mal, 
si le mientan al llagado 
la causa de su cuidado.— 


Carillo, apuesto y mañoso, 
que Dios te vuelva tu gala, 
que me digas cuál zagala 
te da tan poco reposo, 

y rogalla he porfioso 
que t'envíe de su grado 
empresa para el cayado. 


Porque si en este desierto 
la lluvia fuese negada, 
con las lágrimas que vierto 
abrevaría mi manada; 
así que con mi llorada 
nuestramo esté descuidado 
del agua de su ganado. 


DIEGO FERNÁNDEZ 
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Tres moricas m'enamoran 
en Jaén, 
Axa y Fátima y Marien. 


Diíxeles: «¿quién sois, sennoras, 
de mi vida robadoras?s — 
Cristianas qu'eramos moras 
de Jaén, 

Axa y Fátima y Marien. — 


Con su grande hermosura, 
crianza, seso y cordura 
cautivaron mi ventura 
y mi bien 
Axa y Fátima y Marien. 


Tres moritas muy lozanas, 
de muy lindo continente, 
van por agua a la fuente 
más lindas que toledanas, 

y en sus hablas cortesanas 
parecién 
Axa y Fátima y Marien. 


- Díxeles: «decid, hermosas, 
por merced sepa sus nombres, 
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pues sois dinas a los hombres 
de dalles penas penosas». 
Con respuestas muy graciosas 
me dicién 

Axa y Fátima y Marien. 


Yo vos juro all Alcoran 
en quien, sennoras, creés, 
que la una y todas tres 
nm'habéis puesto en grande afán; 
do mis ojos penarán 
pues tal verén 
Axa y Fátima y Marien. 


Caballero, bien repuna 
vuestra condición y fama; 
mas quien tres amigas ama 
no es amado de ninguna: : 
una a uno y uno a una 
se quieren bien 
Axa y Fátima y Marien. 
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